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98 LE NOUVEAU

jßci page clhiLaiàcinn<z
Le patois d'Evolène diffère très peu de celui des autres communes de la vallée d'Hérens,

et d'Hérémence en particulier, pour lequel M. L. de Lavallot avait jadis publié une grammaire

el un lexique.
Le patois du Valais central se rapproche beaucoup de celui d'Hérens. ainsi que celui

de la haute vallée d'Aoste ; par contre, le patois du Bas-Valais s'en rapproche moins.
Le patois est régulièrement parlé dans les vallées latérales (Anniviers, Hérens, etc.),

et chez les paysans âgés de quelques communes de la plaine. Dans les villes, un français
estropie a remplacé le patois, mais les commerçants le comprennent généralement, car ils
ont journellement des rapports d'affaires avec les paysans de la montagne.

Evolène

(Patois du Val d'Hérens)

Nousra commouna de Voleina, qui
s'apelle to pari commouna d'Hering, è

ouna commouna montagnarda qui va tant
qu'en Italie. Ly counte chate vullazo et
mil tre cents paysans, chen counta to lé

esrangié dau tzatin venouk è hôtels ou

per lé pélyoz dè vullazo. En nousra
commouna chon quinze hôtels, chen counta
totes lé meizons louya po lo tzatin. To ly
touristes se pleijo in tzeno et dizon que
è oun bo payk.

Chi ki vou mio conniésro nousra
commouna pou lyére oun lèvro qui a nom
« Monographie d'Evolène ». Avoué doze

photos y couse que cinq francs. Demanda-
lo à chi qui l'a composa, l'Abbé Gaspoz,
ou à la coura de Voleina.

TRADUCTION

Notre commune d'Evolène, qui
s'appelle aussi commune d'Hérens, est une
commune montagnarde qui va jusqu'en
Italie. Elle compte sept villages et 1300

paysans, sans compter tous les étrangers
de l'été venus dans les hôtels ou dans
les chambres des villages. Dans notre
commune sont quinze hôtels, sans compter
toutes les maisons louées pour l'été. Tous
les touristes se plaisent chez nous et
disent que c'est un beau pays.

Celui qui veut mieux connaître notre
commune peut lire un livre appelé «

Monographie d'Evolène » : avec douze
photographies, il ne coûte que 5 francs.
Demandez-le à celui qui l'a composé, l'Abbé
Gaspoz. ou à la cure d'Evolène.

A. Gaspoz.

comestibles

Escaliers du
Lumen 22

Tél. 22 21 71

DONNEZ LA PREFERENCE

aux annonceurs
du « Nouveau Conteur Vaudois ».

Vaudois...!

Le verre de l'amitié se boit au
BUFFET DE LA GARE
Robert PÉCLARD LAUSANNE
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